FRANCES POPE
5625 Avenue des Érables, Montreal, H2G 2L9
Telephone 438-763-8836
Email frances.christina.pope@gmail.com
LinkedIn: https://www.linkedin.com/in/frances-pope-87bb17139/

Career Interests

Since graduating from my master’s in translation studies in 2017, I have been working as a freelance and in-house translator. My principal goals are to deepen my skills and competence in translation and to widen my fields of experience, both in the literary sector and more broadly in commercial translation, revision, and editing.
Languages 

English and French (mother tongue English)
Experience
Freelance English Translator, December 2018-present: working for a variety of clients in the non-profit, arts, health, transport, marketing, and general sectors.
English Translator, Ubiqus, March 2019-present: translating, on a freelance basis, a variety of texts in fields such as transport, general healthcare, marketing, non-profit and community organizations, and housing.
English Translator and Lexicographer, Druide Informatique, July-November 2018: translating documents and web-based texts from French to English; contributing to the Antidote software’s dictionaries and lexical data; carrying out quality control tests on new versions of the software.
English Translator/Transcriber, ELEKTRA digital arts festival, January-July 2018: translating press releases, internal and publicity documents, and website sections; transcribing and translating video clips of interviews with artists for the BIAN 2018 digital arts festival in Montreal. 
Graduate and Research Assistant in Translation Studies, Concordia University, September 2015-September 2017: MA in translation comprising the translation of a collection of short stories from Québécois into British English, as well as theoretical exploration of factors involved in these translation decisions. Research assistant role included planning, organizing and co-delivering meetings and events for the TAAM-TAIM Arabic translation project; assisting with the sending and receiving of contracts from authors for a collection of French/English translation essays (now published). 

English Reviser, Laboratoire NT2, UQAM, March-May 2017: revising and correcting English translations of descriptive texts for the NT2 Venice Biennial submission: a collection of digital artworks and projects entitled Uchronia: What If?
Librarian, Ark Academy secondary school, London (UK), December 2013-July 2015: issuing and returning books, creating displays, running clubs, workshops and events, managing students' behaviour, training and line-managing the library assistant. 

Copywriter, Proofessor translation and copyediting company, London (UK), October 2013-January 2014: researching and writing articles for online company specializing in fire safety equipment. 
English teaching assistant, Lycée Monge la Chauvinière, Nantes (France), October 2011-May 2012: planning and delivering English lessons, managing behaviour, some individual tutoring.

(Additional experience in retail and service can be provided on request). 
Education and Awards
MA in Translation Studies (French to English):

Concordia University, Montreal (September 2015-September 2017).
GPA: 4.06
BA in French and Linguistics:                                                                                                 

Sussex University, UK (September 2009-July 2013)
GPA: 4.0/First Class Honours
Breadloaf Translator’s Residency Program (Middlebury College, Vermont) – Mary Bakeless scholarship: June 2018

Concordia Merit Scholarship: September 2017

Concordia Entrance Bursary (French Studies Department): September 2016

Banff International Literary Translation residency – student scholarship: June 2016
Ede and Ravenscroft Exam prize (Sussex University): March 2011
Strengths
Proficient translator and writer with a high level of written English and strong written/spoken French.
Sound knowledge of idiom, grammar, and syntax; close attention to detail.
Teamwork, collaboration, and clear communication. 
Good time management, personal organization, and ability to meet deadlines.
Clarity, accuracy, and creativity of written work; ability to adapt to UK or Canadian English.
Skills
MS Office (Word, Powerpoint, Publisher, Excel, and Outlook); mac Open Office, Numbers, and Mail. 
SDL Trados Studio 2019.
Proficient in Antidote 9 and 10. 

Weblate and Pootle translation platforms; JIRA project management software; Confluence team planning software.

OmegaT translation software.
Facebook and Instagram literate. 
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